
PREOŢI ŞI DIECI COPIŞTI Dl\' S.i\J,AJ î~ SECOI.ELE x1r11-x1x 

Vechile manuscrise româneşti, legate, într-un fel sau altul, de Sălaj, 
atestă, pînă acum, ~istenţa a cel puţin 24 de copişti de obîrşie locală. În 
măsura în care aceşti preoţi şi dieci, autori de manuscrise, s-au dovedit a 
fi în spaţiul românesc, prin mintea lor, o adevărată „intelighenţie" sătească, 
rar prin lucrarea lor, singurii noştri „literaţi" ai acelor timpuri, socotim că 
repunerea personalităţii şi operei lor la locul meritat în ierarhia şi !circuitul 
valorilor înseamnă nu numai împlinirea unui act reparatoriu necesar, ci 
şi întregirea istoriei culturale a acestor locuri cu o nouă pagină. Un început 
al acestei pagini, schiţată doar, ar putea deveni rîndurile de mai jos, împreu­
nă cu un catalog cronologic al copiştilor, expres întocmit. 

A. FIGURA COPISTULUI ÎN LUMrnA ÎNSEMNĂRILOR 

În încercarea de a reda, chiar şi foarte pe scurt, „viaţa şi opera" lor, 
în lipsa unor repere bibliografice absolut necesare, singurele elemente care 
permit conturarea cît de cît a personalităţii acestora jrămîn însemnările 
ologarfe. De aceea, o atentă „destructurare" a acestor însemnări; ar putea 
fi o modalitate de recompunere, măcar în parte, a figurii intelectuale a co­
pistului, martor şi făuritor deopotrivă al biruinţei scrisului românesc în 
Sălaj, vreme de două secole (1624-18811). Cum însă manuscrisele acestor 
copişti, dată fiind destinaţia imediată a lor pentru altarele sau stranele 
bisericilor săteşti, nu posedă şi calităţi artistice, nici în plan caligrafic şi 
nici în cel miniaturistic, din acest portret al copistului sălăjean - mai de­
grabă unul mental decît unul cărturăresc - va lipsi componenta plastică. 

Evident, că privind din punctul de vedere al obîrşiei celor care au rea­
lizat manuscrisele, nu se poate vorbi de un fenomen pur sălăjean, ci, dimpo­
trivă, această activitate de multiplicare s-a împletit şi s-a completat; cu aceea 
a copiştilor peregrini muncăceni, moldoveni, ardeleni, bihoreni, maramure­
şeni şi a atîtor alţii rămaşi în anonimat. Mărturiile existente indică faptul 
că, pe parcursul secolelor XVII-XVIII, fenomenul peregrinării, copişti­
lor „străini" pe teritoriul actual al judeţului începe cu venirea popii Pă­
tru din Tinăud în satele Crştelec şi Cosniciu, la 1686, şi se sfîrşeşte, !probabil, 
cu anul 1740, an în care mai e atestată şederea în Sălaj a dascălului Pavel 
Cotuna Muncăceanul1. Uneori acest peregrinaj s-a produs şi în interiorul 
judeţului, cum este cazul popii Filip din Cozia, care copiază în satele Cris­
tolţul Mare şi Solomon. Din rîndul copiştilor originari din Sălaj se disting 
cîţiva peregrini prin satele Transilvaniei, exemple grăitoare fiind Ioan Pe­
trovici, logofătul de la Sălaj, şi popa Filip din Năpradea, iar un viitor copist, 
Paul Popovici-Pap din Poiana Blenchii, ajunsese deja protopop al Beinşu­
lui. 

1 Vezi anexa. 
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Cea mai veche însemnare a unui copist sălăjean este redactată în lim­
ba slavonă, datează din anul 1624 şi aparţine preotului Farcaş din Dri­
ghiu, iar cea mai nouă, din 1811, ne-a lăsat-o diacul Gavril Moldovan din 
Cristolţul Mare. 

Aproape toate însemnările care se referă la scrierea manuscriselor, 
chiar şi cele mai restrînse în conţinut, păstrează în structura lor multe ele­
mente ce ţin de instrumentarul retoricii cărturăreşti a vremii. Astfel, aces­
tea încep de regulă cu clasica formulă: „scris-am eu ... ", urmată de preci­
zarea funcţiei sociale / bisericeşti / care însoţeşte numele' prenumele copis­
tului. De fapt, acestei tradiţii cărturăreşti a celor mai vechi de a-şi consem­
na aproape întotdeauna alături de nume şi locul de obîrşie îi datorăm posi­
bilitatea identificării astăzi a celor care corespund criteriului ce stă la baza 
catalogului hnostru - acela al obîrşiei locale. Numai aşa se face că putem 
,·orbi acum de un preot Farcaş „ot" Drighiu, de un popa Filip „ot Naproci 
selo", de un Matei „ot" Odorheiu sau de popa Petre de la Hereclean ş. a. 

Cînd se aflau peregrini prin satele judeţului comitatului nu uitau să-şi 
consemneze popasul, de obicei cu următoarele cuvinte: „cind am şăzut" 
şi „cind am lăcuit în Cristolţul Mare", cum scrie popa Filip din Cozla, sau 
„lăcuitoriu în Criştelic", cum consemnează popa Florea. Dacă se întîmpla 
însă ca destinul de copist să-i poarte pe melaeguri mai îndepărtate, mai 
mult sau mai puţin vecine judeţului, respectiv comitatului, precizările lor 
trădau deja un anume reflex al înstrăinării, nu lipsit - am spune - de 
un bun iz de patriotism local : „Ioan de la Sălaju, de strămoşi din Bărsăul 
de Sus", un altul, „Pop Nichifor de la Sălaj, din oarjmeghia Solnocului 
de Mijloc". 

Referitor la modalitatea de întărire a datării practicată:în consemnarea 
unor evenimente legate de stadiul realizării manuscriselor sau de altele, pe­
trecute în viaţa copistului, se poate constata o interesantă evoluţie. Dacă, 
pe lingă anul propriu-zis, această întărire se făcea, în secolul al XVII-lea, 
prin pomenirea/invocarea protectorului/stăpînului regesc („în zilele prin­
ţului" - 1624; „în zilele principelui" - 1676), pe la începutul secolului 
următor, este pomenit numai ierarhul bisericesc, cum întîlnim la popa On 
din Rusia: „ .. .în zilele vlădicului Ioan Patachi" (1728). începînd cu a 
doua jumătate a secolului al XVIII-lea observăm că această întărire a da­
tării se face doar prin consemnarea unei calamităţi naturale : „cind au pie­
rit bucatele de apă" (1772), sau la modul reflexiv-filosofie: „în zilele nevoii 
şi în vremea trudei", cum scria, la 1811, diacul Gavril Moldovan din Cris­
tolţul Mare. 

La cei mai vechi dintre copişti, însemnările, prin cuprinsul lor, sînt 
comparabile cu nişte „predoslovii" în miniatură.Ei se adresează creştineşte 
prezumtivilor cititori, fie preoţi, fie mireni, numindu-i pe aceştia „fraţi ai 
mei preaiubiţi" (1624, popa Farcaş din Drighiu) sau: „mă rog tuturor fra­
ţilor cetitori" (1669, popa Florea din Criştelec) ; cu cit înaintăm însă spre 
vremea noastră, însemnările devin tot mai laconice si mai sărace, ba chiar 
mai lipsite de suflet. ' 

Copiştii îndeamnă imperativ-rugător pe cititori: „cinstiţi şi respectaţi 
cartea" (1624), deopotrivă pentru „sfinţenia" acesteia, cit şi pentru fap­
tul că, adesea, izvodirea ei „de pre alte limbi" n-a fost de loc uşoară, întru-
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cît, aşa cum spune mai departe popa Florea, „nici unele de acelia (adică 
tropare, molitve şi alte texte - n. n.) n-am avut izvod ruminescu nici cît, 
ce am trudit însumi, di în mintea mia cea slabă de le-am izvodit", căci : 
„citu-i scris tot pre cea sirbească, am socotit şi după aceia mai mult am 
lăsat" (1669). 

Munca de pionierat la traducerea în limba română a vechilor cărţi sla­
vone, cu poticnelile inerente, n-au scutit, aşadar, textele manuscrise de 
anumite imperfecţiuni, în ciuda faptului că, atrăgea atenţia popa Florea 
din Criştelec, „eu cu toată osîrdia m-am nevoit cum m-am priceput" (1669). 
De aceea, din teama de a nu fi „blăstămaţi" şi „huliţi" pentru răstălmăci­
rea involuntară a textelor traduse, căzînd astfel în dizgraţia cititorilor, co­
piştii îşi îndeamnă confraţii la îndreptarea greşelilor, la perfectarea textu­
lui, astfel ca, acolo „unde veţi afla smintituri şi neînţelegături" - cum spu­
ne acelaşi popoa Florea- ; „tocmiţi-le" şi „pre dînsul să nu-l hulească 
/ci/ să îndrepteze cu duhul blîndeţelor" (popa Filip din Cozla, 1764), „pen­
tru că şi noi sîntem cu gînduri omineşti" -:---- motivează popoa Petre de la 
Hereclean (1743)2. Odată manuscrisul încheiat, copistul, plin de smerenie 
adesea, nu uită să aducă „slavă lui Dumnezeu" pentru învrednicirea dată 
în acest sens, aşa cum atît de frumos o face preotul Luca din Răstoci, ajuns 
la capătul unui Strastnic românesc: „că m-au miluit de am început aceas­
tă carte : şi m-au ajutat de a ajuns şi sfîrşitul scrisorii cu păcătoasa şi de 
ţărînă mină a me păcătorsul. .. " (1772). 

Dacă numărul manuscriselor păstrate ne mai poate spune ceva despre 
hărnicia vreunui copist sau altul, extrem de puţine informaţii avem despre 
vîrsta şi durata vieţii lor. Din cauza deteriorării sau a dispariţiei în timp a 
numeroase manuscrise, astăzi mulţi dintre aceşti vrednici copişti au rămas 
pentru totdeauna în anonimat. Doar unul singur, popa Florea din Criş­
telec, mărturiseşte că şi-a scris Ceaslăvăţul : „cînd eram slîbit, la bătrîneţe, 
împlinindu-mi-să vremia de 70 de ani" (1599 - se năştea, deci, în prag de, 
secol XVII) ; altul dintre copişti, dascălul Toader, îşi trăda vîrsta înaintată 
zicîndu-şi „bătrînul de la Unguraşi". Aceste dezvăluiri legate de vîrstă sînt 
făcute nu numai pentru a scuti cumva copistul în cauză de oprobiul citi­
torului, datorat posibilelor „smintituri şi neînţelegături", ci şi pentru că, 
simţindu-se spre capătul vieţii, autorul doreşte ca opera sa „să-i fie de po­
mană şi lui şi părinţilor lui" (dascălul Toader de la Unguraş), cit şi „ca voi 
/cititorii - n. n. / încă să fiţi pomeniţi de milostivul Dumnezeu" (popa 
Florea din Criştelec). 

Unele însemnări se constituie în adevărate legate testamentare, pre­
cum aceea lăsată de către diacul Filip din Bănişor (1806) sau cea de pe 
Liturghii-le popii Lup din Tetiş (sec. XVIII), „pecetluite" fiind cu anatemi­
zarea celor care ar îndrăzni cumva să înstrăineze - prin furt, vînzare sau 
cumpărare - cărţile scrise şi plătite cu atîta trudă şi sacrificii. Căci Tetra­
evanghelul de la Drighiu, scris în slavonă, „s-a înnoit şi s-a terminat pentru 
125 de bani", iar Liturghii-le popii Lup se plăteau cu 8 florini. 

• Se pare că, vorbind în termenii esteticii receptării a lui Hans Robert Jauss, cu ac­
ţiunile de mai sus ale copiştilor ne plasăm mai degrabă într-un „orizont al prevenirii" decît 
într-acela al aşteptării. 
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Vremurile de foame şi de scumpete scăpau rareori din vederea/scrisa 
copiştilor. La 1772, „cînd au pierit bucatele de apă" în tot ţinutul some­
şean, popa On din Rusia nota cu amărăciune: „Atunci am cumpărat bu­
cate de 8 florinţi şi tot nu mi-au agiuns bine". Martor al unor stări de lucruri 
asemănătoare va fi şi diacul Gavril Moldovan din Cristolţul Mare cînd, la 
1811, în vremea ce ducea spre sfîrşit un. frumos Jfinei, rămas neterminat, 
consemna că: „au fost scumpete de bucate, pă 12 zloţi mierţa de mălaiu". 

Examinînd varietatea tematică a vechilor manuscrise din Sălaj, ob­
servăm că în spatele acesteia se află nu doar un simplu răspuns la nevoile 
religioase şi de cult existente la un moment dat în viaţa spirituală a vreunei 
comunităţi săteşti, ci această diversitate dezvăluie şi interesante preocu­
pări specifice lumii mirene, intelectualului laic. Desigur, aproape toate aces­
te cărţi-manuscrise reprezintă cărţi religioase de cult sau de strană, ultime­
le servind şi ca manuale de învăţămînt pentru şcolile bisericeşti şi mănăsti­
reşti. În cazul codicelor-miscelanee însă, se întrevede clar o opţiune de lec­
tură, o selecţie a textelor care, de cele mai multe ori, ilustrează coexistenţa 
dintre literatura religioasă şi cea laică, fapt de presupune, evident, însemnate 
schimbări în orizontul mentalităţilor locale. Dar abia în secolul al XVIII-iea, 
cu dascălul Toader de la Unguraş şi apoi cu Pop Nichifor de la Sălaj, dar 
şi prin diacul Miron de la Solomon sau acel diac nenumit din Peceiu, co­
pist al unei Legende a Duminecii, avem dovada răspîndirii literaturii popu­
lare pe teritoriul de astăzi al Sălajului. 

B. CATALOGUL CRONOLOGIC AL COPIŞTILOR DIN SĂLAJ• 

I. PREOTUL FARCAŞ DIN DRIGHIU 

Acest preot poate fi considerat, dacă nu cel mai vechi copist sălăjean, în orice caz cel mai 
vechi sălăjean cunoscător de limbă slavonă atestat de documente. Cel puţin două pagini, re­
prezentînd o lungă însemnare, sî11t scrise de către preotul Farcaş pe filele unui Tetraevanghel 
slavon de secol XVI, înnoit de preotul Indreiu din Giurtelec, în persoana căruia avem pe cel 
mai vechi legător de cărţi atestat în Sălaj'. 

Tetraevanghel, ms. slav„ sec. XVI, 128 '(ms. BCU Cluj-Napoca nr. 1282). 

8 În vederea întocmirii acestui catalog (dicţionar, fişier, listă) al copiştilor originaridin 
Sălaj sau - fără s-o mai putem şti - doar naturalizaţi aici, au fost selectate numai acele 
elemente din descrierea bibliografic/codicologică a manuscriselor care pot pune în lumină 
personalitatea culturală a copistului. Fiecare prezentare comportă în general următoarea 
structură: 

a) numele copistului şi localitatea sa de obîrşie; 
b) date despre acesta găsite în literatura de specialitate sau, în cel mai bun caz, date 

care reies din însemnările proprii !lisate pc manuscrise; 
c) manuscrisele realizate de copist cu titlul uzitat în cataloage, anul scrierii şi numărul 

de file, iar, alăturat, acolo unde se cunoaşte, locul actual de păstrare şi cota sub care se află; 
d) însemnările relevante pentru atestarea existenţei copistului sau cele legate de viaţa 

şi personalitatea sa; 
e) bibliografia despre copist şi manuscrisele sale. Numele copistului l-am trecut aşa 

cum, îndeobşte, s-a iscălit el însuşi, declinîndu-şi aproape întotdeauna şi natura profesiei sau 
rangul ierarhic bisericesc (preot, popă, popană, diac, dascăl, logofăt etc.). În ce priveşte ordi­
nea prezentării am optat pentru cea cronologică, stabilită în funcţie de data atestării, părîn­
du-ni-se mai sugestivă în cazul nostru, decît o prezentare alfabetică. Vezi şi anexa. 

4 De fapt, pe întreg teritoriul Ţărilor Române, cel mai vechi legător de cărţi este atestat 
în 1558, al doilea fiind preotul îndrei din Giurtelec. Vezi FI. Dudaş, op. cit„ p. 92. 
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Însemnare (trad. din slavonă: E. Linţa): f. 7-8: „Cu voia tatălui şi cu ajutorul fiului 
şi cu săvîrşirea sfîntului duh. s-a înnoit şi s-a terminat această carte numită Tetraevanghel în 
zilele prinţului Betlean Gabor. Şi s-a înnoit această carte pentru 125 de bani. A înnoit cartea 
preotul Indreiu din Giurtelec, să fie le pomenire. Fraţi ai mei preaiubiţi, nu vă miraţi şi 
nu mă vorbiţi <le rău pe mine, păcătosul rob al lui Dumnezeu, preotul Farcaş din Drighiu. 
Fraţi ai mei, cinstiţi şi respectaţi cartea, iar pe mine păcătosul nu mă blestemaţi. SA vă 
dea Dumnezeu sănătate trupului şi mîntuire sufletelor voastre întru Hristos, amin. începutul 
şi sfîrşitul este Hristos, amin. In anul 7132 (% 1624), în luna iunie, 12 zile". 

Bibliografie: E. Linţa, Catalogul manuscriselor slavo-române din Cluj-Napoca, Bucureşti, 
1980, p. 37-39; FI. Dudaş, Vechi cărţi romdneşti călătoare, Bucureşti, 1987, p. 92. 

II. POPA FLOREA DIN CRIŞTELEC 

Născut la finele veacului al XVI-iea, popa Florea este un copist important. In anul 1669, 
la bătrineţe, a scris un Ceaslov a cărui cuprins, „izvodit" după izvoare slavone, este considerat 
printre cele mai semnificative texte manuscrise de acest fel, utilizat frecvent de lingvişti pentru 
particularităţile de limbă nord-adreleneşti. Tot din a doua jumătate a secolului al XVII-iea 
ne-a lăsat o Legendă a Duminicii, copiată în Dobrineşti (BH); astăzi nu i se mai cunoaşte 
locul de păstrare. 

Ceaslov, 1669, 120 f. (ms. BAR Bucureşti, nr. 206). 
Însemnări: F. 77 : „Scris-am eu popa Floria lăcuitoriu în Criştelic această carte, anume 

Ceasloveţ în bătrîneţele mele. 1669". 
F. 87 : „Scris-am eu popa Floria, lăcuitoriu în Criştelic, cînd eram slî­

bit, la bătrineţe, împlinindu-mi-să vremia de 70 de ani. Deci Troparele şi Molitvele şi Pome­
nicele ce-s la Polonoştiţe ~i la Pavecerniţî / ... /nici unele de acelia n-am avut izvod rumînescu 
nici cit, ce am trudit insu-mi, di în mintea mia cea slabă de le-am izvodit. Iară Psalomii şi An­
ghilestul, citu-i scris tot pre cea sirbească, am socotit şi după aceia mai mult am lăsat. Pentru-ace­
ia mă rog tuturor fraţilor cetitori, unde veţi afla smintituri şi neînţelegături, tocmiţi-le, că eu­
cu toati osrîdîia m-am nevoit cum am preceput. Deci pe mine nu mă blăstîmareţi, ce mă pome­
niţi ca voi încă să fiţi pomeniţi de milostivul Dumnezău, cum toţi împreuni să avem parte de cel 
glas dulce, ce va grăi direpţilor: Veniţi blagosloviţii Părintelui Mieu, de moşteniţi împărăţiia 
ce-i gătitî voao di în tocmai a lumiei. Aceia să moştinim pînă în veciia veacului. Amin". · 

Bibliografie: G. Ştrernpel, Copişti de manuscrise romdneşti pînă al 1800, I, Bucureşti, 1959, 
p. 70 (în cont. Copişti); idem, Catalogul manuscriselor romdneşti, I. Bucureşti, 1978, p. 60-61 
'(în cont. Catalogul); FI. Dudaş, Manuscrisele romdneşti din Bisericile Bihorului, I, Oradea, 1985, 
p. 228 (în cont. Manuscrisele); idem, op. cit., II, Oradea, 1986, p. 132-133. 

III. POPA (?) ANDREI NEAG DIN DRIGHIU 

După cum se observă din însemnarea redată mai jos, copistul stăpînea slavona. A scris 
un Molitvenic în 1676, manuscris care nu s-a păstrat în întregime. 

Molitvenic, 1676, 210 f. (ms. rom. BAR Bucureşti, nr. 5636). 
Însemnare: F. 210: „Pis, siiu pisaniu Andrea Niaga, u selo Dridiu. Leata gospodnea 

1676, vă dni cralea Apafi Mihaiu. Săvrîşisia vă meseţa iunii vă vtoroidni, vă petoc" / A 
scris această scriere Andrei Neaga din satul Drighiu. Anul Domnului 1676, în zilele principelui 
Mihail Apafi. S-a sfîrşit în luna iunie, ziua a doua, vineri/. · 

Bibliografie: G. Ştermpel, Catalogul, IV, 1992, p. 358. 

IV. DIACUL TÂNÂSIE DIN SÂLA]5 

. * Aparţinînd bisericii din Mocirla, de la diacul Tănăsie ne-a parvenit o Cazanie, copiată 
la anul 1695, manuscrisul fiind cunoscut sub denumirea de Manuscrisul de la Şamşud şi se păs­
trează în fondul Bibliotecii Mitropoliei Ardealului din Sibiu. 

6 Intrucit lucrarea are în principal un caracter de serviciu, privind doar zona de protecţie 
a Oficiului pentru Patrimoniu, peste tot va fi vorba de localităţi legate de actualul teritoriu 
.al judeţului Sălaj ; cu excepţia cazului în care copistul însuşi se reclamă ca fiind „din Sălaj" 
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Cazanie: 1695, 361 f. (ms. Bibi. Mitropaliei Ardealului Sibiu). 
Însemnare: F. 251: „Primeşte, Doamne, ca de la un păcătos, să slujesc Ţie, in aceastl 

lume, pină voi fi sănătos. Să fie de pururea cinstit numele Tău, iară eu de la inimă te mărturi­
sesc cu condeiul nou. Eu, mult păcătosul, robul lui Dumnezeu, Tănăsie diacul am scris aceastll 
Cazanie lui Popa Vasile pentru 8 florinţi. Să sî ştie". 

Bibliografie: FI. Dudaş, Cazania lui Varlaam în Transilvania, 1983, p. 441. 

V. POPA LUP DIN TETIŞ/CHECHIŞ' 

În jurul anului 1700 popa Lup a scris Liturghii, iar numele său se află scris pe <' troiţil 
desenată pe marginea unei file. Însemnarea o dăm pentru a se putea deduce vechimea mauscri­
sului. 

Liturghii, sf. sec. XVII-inc. sec. XVIII. 152 f. (ms. rom. BCU Cluj-Napoca nr. 2482). 
îrisemnare /alt scris/: F. 10-34: „Pomeneşte d(oa)mne robul tău Uţul şi soţul său Mă­

i-ie împărăţia cerilui (lupsă foi), GăVTilă, pomeneşte d(oa)mne (lipsă foi multe). Teţu, Uţ din 
Tetiş şi au lăsat în mănule fetei sale anume Anisie liturghie 8 florinţi şi omoglasnic 4 florinţi ... 
Şi care cumva să moară acia fată şi de ave rod să nu margă de pre rodul ei, iar de nu vor fi a ei 
destoinici de această carte ia (ea) să-şi margă pe rodul ei înapoi unde s-au şi_inceput şi 
să nu margă această carte în mină streină. Această carte nice să o cumpere nime ce cine o 
va fura şi a vinde să fie preclet şi cine va cumpăra încă să fie anthima". 

Bibliografie: At. Popa, Manuscrise româneşti vechi în Biblioteca Centralii. Universitarii. 
din Cluj-Napoca, in „Biblioteca şi învăţămintul", II ,Cluj-Napaca, 1976, p. 888, 893 şi anexa. 

VI. DASCÂLUL TOADER DE LA UNGURAŞ (ROMÂNAŞI) 

Dascălul Toader, bătrînul de la Unguraş", cum singur îşi zice, ne-a lăsat un important 
Miscelaneu copiat la 1700, din cuprinsul căruia găsim, pe lingă nişte interesante Cazanii la oa­
meni morţi, citeva motive culturale circulante în epocă, precum: Paradisul, Povestea lui Ar­
chirie, Apocalispul, Alexie omul lui Dumnezeu ş.a. 

Miscelaneu, 1700, 78 f. (ms. 3202, BCU Cluj-Napoca). 
Însemnare : F. 71 : „ ... mţsa martie in 22 zile, sfirşit şi lui dzeu laudă. Scris-am eu das­

căl Toader bătrinul de la Unguraş aceste Cazanii, să-i fie pomană şi lui şi părinţilor lui plnă. 
la a 7-a săminţă. În săminţa şi in mina cui va răminea să-i _pomenească totdeauna în veci. Amin". 

Bibliografie: At. Popa, art. cit„ în „Biblioteca şi Invăţămintul", II, Cluj-Napoca, 1976, 
p. 888, 894 . 

VII. POPA MATEI DIN ODORHEI 

În doar 44 de zile a copiat un Molitvenic, păstrat astăzi, în colecţiile Bibliotecii Centrale 
Universitare din Cluj-Napoca, şi care, altădată, a circulat prin satele sălăjene, Gălpîia şi Voievo­
deni. 

Molitvenic, 1728, 178 f. (ms. BCU Cluj-Napoca nr. 4321). 
Însemnare: F. 176 : „SVTişitul Molitiv(e)nicului: scris-am eu m(u)lt păcătos şi neputin­

cios anume acestu Molitvenicu ispisal popa Matei ot Odorheo : in ziolele vi( a)d(i)cului Ioan 

- ex. logofătul Ioan Petrovici - sau cazul în care, necunoscindu-i localitatea de baştină, 
dar fiind cit de cit siguri de apartenenţa sa la judeţ, l-am numit „din Sălaj" (ex. diacul Tănă­
sie) şi negăsind, de fapt. in acest din urmă caz nici un alt copist cu acest nume, eventuali­
tate în care l-am fi putut considera peregrin. 

' Pronunţarea palatalizată în acelaşi fel a literei „t" cit şi a grupului „che, chi" duce 
la confuzia intre Tetiş-Fildu şi Chechiş-Bălan, despre care este vorba în cazul popii Lup şi 
a copistului Rus Grigora, cînd normal trebuie vorbit. cel puţin în cazul celui de-al doilea 
copist, de localitatea Chechiş-Bălan, unde, pe via Hida-Panticeu. se află localitatea Dîrja (CJ). 
din l''lre provine manuscrisul în cauză. 
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P(a)t(a)ki: şi am început a scrie în luna lui: ghenvarie in IO zile: şi s-au sfrîşitu în luna feo­
rarie: în 22 zile de: văleat: 1728: bl(a)go(cestigo) voleniem b(o)jie pozacealea videmho 
i coneţî". 

Bibliografie: At. Popa, art. cit., în „Biblioteca şi Învăţămintul", II, Cluj-Napoca, 1976, 
anexa 1. 

VIII. DIACUL IOAN PETROVICI DIN SĂLAJ 

Logofătul Ioan Petrovici era, după cum singur nu pregeta să o consemneze, „de strămoşi" 
din ţinutul Sălajului, anume din Bîrsăul de Sus. Cîţiva ani a locuit în satul Seghişte (BH) unde, 
între anii 1732-1733, împreună cu un alt copist din partea locului, pe nume Simion, vor copia 
Liturghierul lui Antim Ivireanul. Tot în părţile bihorene, de astădată singur, scrie un Strasttiic 
(1735) şi un Minei (1739). Tot de la el ne-a rămas un fragment (cîteva file doar) :dintr-un Mo­
litvenic. 

Liturghier, 1732-1733, 88 f. (ms. BAR Bucureşti nr. 5933). 
Însemnare: F. 85: „Scris-am eu Petroviciu, logofătul din Sălajul, a această sf(î)ntă 

Liturghie în anul de la Hs. 1732". 
Strastnic, 1735, 33 f. (Colecţia Ştefan Crişan, Lipova). 
Însemnare: F. 34: „Scris-am eu, Petrovici de la Sălaju, Văleat 1735 ". 
Liturghier, 1736, 196 f. (FCVR Arad, Mănăstirea Gai, inv., 208). 
Minei, 1739, 110 f. (FCVR Bihor, Oradea, ms. 48). 
Însemnare: F. 105: „Văle(a)t 1739 de ani. Scris-am eu, robul lui Dumnezeu Ioan de la 

Sălaju, de strămoşi din Bărsăul de Sus". 
Molitvenic, ju.m. sec. XVIII, 5 f. (Colecţia Ştefan Crişan, Lipova). 
Bibliografie: C. Pistrui, Manuscrise româneşti şi slave tn Biblioteca Episcopiei Ortodo­

xe Române a Oradiei, în „Biserica Ortodoxă Română", XVI, 1974, nr. 5-6, p. 784-785; 
At. Popa, Copişti şi manuscrise în Bihor tn secolele al XV Ii-lea şi al XVI Ii-lea, în Crisia, 1979, 
p. 332; FI. Dudaş, Manuscrisele, I, Oradea, 1985, p. 159-160; ibidem, II, Oradea, 1986, p. 
313-3.16; G. Ştrempel, Catalogul, IV. Bucureşti, 1992, p. 387. 

IX. POPA GRECU SEMOC DIN VALCĂU 

Împreună cu dascălul Pavel Muncăceanul, care a zăbovit mai multă vreme în această lo­
calitate sălăjeană, preotul local Grecu Semoc a copiat un Minei în anul 1733. 

Minei, 1733, 162, f. (FCVR Sălaj, Şimleu-Silvaniei, inv. 5/4). 
Însemnare: f. 158 : „An Domnului 1733. În nu.mele Tatălui şi Fiului şi Duhului Sfint. 

Această carte anume Meneiu l-am făcutu eu Grecu Semoc cu dasclil Rusu Pavelu popană şi 
l-am datu lui popa Semu ... Văleat 1733. Scris-am popa Semu în Valeo Ungurescu". 

Bibliografie: A. Cînda, Manuscrise de la tncputul secolului al XVIII-iea în colecţii sălăje­
ne, p. 2-3, (în mss. comunicare prezentată la Colocviul naţional de bilbiografie „Valori biblio­
file", Sf. Gheorghe, mai 1982). 

X. DIACUL DE LA PECEIU 

Acest copist fără nume este pomenit ca autor al unui manuscris cuprinzînd - lucru des­
tul de rar - Legenda Duminicii. 

Epistolie de învăţătură ce au trimis Domnul Dumnezeu din ceriu şi au cdzut pe pdmînt tn 
cetatea Ierusalimului, 1733, 32 f. 

Însemnare: „Seri-am eu diacul din varmeghea Crasnii locuitoriu în Pecei. Anii Domnu­
lui 1733". 

Bibliografie: I. Radu, Manuscriptele bibliotecii Episcopiei greco-catolice din Oradea Mare. 
Studiu bibliografic, Bucureşti, 1923, p. 289. 

XI. POPA LUCA DIN RĂSTOCI 

Bibliografia consultată îl aminteşte cu un Minei copiat la 1718, iar mai tîrziu, pe la 1742, 
a scris un Strastnic, manuscris care în zilele noastre se păstrează în colecţiile BCU din Cluj-Na­
poca. 
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Strastnic, 1742, f. (ms. BClJ Cluj-Napoca nr. 2246). 
Însemnare: f. 169 : „Slava lui D(u)mn(e)zeu: că m-au miluit de am început ace(a)stă 

carte: şi m-au ajutat de am ajuns şi sfirşitul scrisorii cu păcătoasa şi de ţărină mină a me pă­
cătosul robul lui D(u)mnezeu preotul Luca di(n) Răstoci sat săvârşind Mţa Martie 30 de zi­
le". 

Bibliografie: At. Popa, art. cit., în „Biblioteca şi Învăţămîntul", II, Cluj-Napoca, 1976, 
anexa; I. Godea şi I. Cristache-Panait, Monumente istorice bisericeşti din Eparhia 01'adiei, Ju­
deţele Bihor, Să.laj şi Satu Mare. Bisericile de lemn, Oradea, 1978, p. 238. 

XII. POPA PETRE DE LA HERECLEAN 

Aflat altădată la biserica din Sig (Sj), Ligurghierul rămas de la popa Petre din Hereclean 
se află astăzi în colecţiile Bibliotecii Academiei Române din Bucureşti. Şi acest manuscris a 
constituit obiect de studiu pentru lingvişti. 

Liturghier, 1743, 110 f. (ms. BAR Bucureşti, nr. 4918). 
Însemnări: f. 10: „Pis (=a scris) pop(a) Petre de(l)a Hereclean. Şi cine veţi ceti 

pre această Leturghie şi veţi sluji şi veţi afla sminte(a)lă să nu blăstămaţ(i) pentru că şi noi 
sin tem cu gînduri omineşti". 

Şi să mă pomeniţi la sf(i)nţiile voastre D(o)mnul H(risto)s, Sf(in)ţia Sa. Vleat 1743, 
m(e)s(e)ţa mai 25". 

F. 26 : „Această Priscomidie s-au izvodit de pre izvodul dela Belgrad 
1743, m(e)s(e)ţa m(a)rtie 16 zil(e). Popa Petre". 

Bibliografie: G. Ştrempel, Copişti, 1959, p. 177; idem, Catalogul, IV. 1992, p. 155-156. 

XIII. DIACUL FILIP DIN BĂNIŞOR 

Un codice miscelaneu ne parvine de pe Valea Crasnei, din zona Bănişorului?. Este scris 
de mai multe miini dintre care principală este cea a diacului Filip de la Bănişor. 

Miscelaneul cuprinde „Cazanii la oameni morţi", „Versu frumos de lume", „Ertăciuni la 
oameni morţi", „Versul lui Adam", „Versuri religioase". 

Miscelaneu, 1758, 151 f. (ms. BAR Bucureşti nr. 3748). 
Însemnare: „Scris-am eu Filip diiacul, fiind lăcuitor în Bănişor. Ani)i) Domnului 1758, 

meşiţa ghenvarie în 17 zile, i proci. Şi s-au scris lui cinstit popa Ioan, dindu-să în mînili sale în 
Banu". 

Bibliografie: G. Ştrempel, Catalogul, III, 1987, p. 243. 

XIV. POPA FILIP DIN NĂPRADEA 

Cel mai vechi manuscris pomenit ca fiind copiat de către popa Filip din Năpradea este u11 
Liturghier, care prin 1937, se mai afla în Catedrala românească din Baia Mare, astăzi nemai­
ştiindu-se unde se păstrează. Dar de la el ne-a rămas şi Molitvenicul, copiat intre anii 1758-1760 
în localitatea Corund (SM). Copist peregrin, popa Filip moare pe la 1775, în Săplac, lingă Gherla 

Molitvenic, 1758-1760, 213 f. (FCVR, Bihor, Oradea, ms. 32). 
Însemnări: f. 37: „Roc(u) Bojii 1758. Pisai Popa Filip". 

f. 114: „Pisai Pop Filip ot Naproci selo". 
f. 158: „Roc(u) Bojii 1760, iunie 16. Popa Filip". 

Bibliografie: D. Pop, Mărturii stră.moşeşti, Satu Mare, 1938; C. Pistrui, art. cit., în „Bi­
serica Ortodoxă Română", XCII, nr. 5-6. 1974, p. 779-780; FI. Dudaş, LManuscrisele; II, 
1986, p. 261-262. 

7 Uneori cercetătorii au manifestat dubii în ceea ce priveşte siguranţa descifrării corecte 
a unor nume de localităţi (ex. Bănişor, Cernuc, Chechiş-Tetiş, Husia), cu atît mai mult în 
cazul unor toponime de acelaşi fel, acestea trezind dubii şi privind zona geografică în care 
este plasată localitatea respectivă (ex. Ban). La o examinare inai atentă însă, unele dubii 
s-au lămurit de la sine, ca de pildă : nicăieri în România decit în Sălaj nu mai există două 
localităţi foarte apropiate cu numele de Ban Şi Bănişor, aşa că atribuirea dubitativă a loca­
lităţii Ban zonei Iaşiului cade, cu atit mai mult cu cit în sprijin vin însăşi faptele de limbă 
din cuprinsul însemnării respective. 
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XV. POPA FILIP DIN COZLA 

Este un alt copist sălăjean despre a cărui existenţă aflăm dintr-o însemnare lăsată de aces~ 
ta pe un Minei scris între anii 1763-1767, cînd se afla peregrin prin satele Cristolţul Mare şi 
Solomon. Manuscrisul a circulat în zona Dejului şi a fost semnalat pentru prima dată de că­
tre Gh. Mînzat, protopopul Dejului. Astăzi nu i se mai cunoaşte locul de păstrare. 

Însemnări: „Scris-am eu popa Filip din Cristolţul Mare a, 1763". 
„Scris-am acest Mineiu popa Filip, cînd am şezut în Cristolţul Mare, deci ci­

neva pe dînsul să nu-l hulească, să îndrepteze cu duhul blîndeţelor. Anul D-lui 1764 iulie 25 
zile". 

„Scris-am această carte eu popa Filip din vidicul Chioarului, anume dill 
Cozia, cînd am lăcuit în Cristolţul Mare, anul Domnului 1767 luna cireşar 15". · · 

Bibliografie: Gh. Mînzat, Inscripţii şi însemnări de pe bisericile şi cărţile liturgice i·echi 
din Someş, în „Tribuna Ardealului", I (1940), nr. 2, p. 3; vezi şi A. Andea, Manuscrise şi c··J,rţi 
româneşti vechi din centrul Transilvaniei (sec. XVII-XIX), în „Valori biblicfile", II, Bucu­
reşti, 1983, p. 251-261. 

XVI. POPA CONSTANTIN DIN CERNUC 

În a doua jumătate a secolului al XVIII-iea scrie un Apostol, .Păstrat astăzi în colecţiile 
Bibliotecii Universităţii din Pesta. 

485. 

Apostol, 1764, 54 f. (Biblioteca Universităţii din Pesta-Ungaria, cota Q.V.15). 
Bibliografie: M. Popa, Manuscrise romdneşti la Budapesta, în A IIA, XIII, 1980, p. 457 -

XVII. POPA GHEORGHE DIN GIURTELEC 

De la el ne-a rămas un Miscelaneu religios, scris în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea. 
Penticostar, 1771, 84 f. (ms. BAR Bucureşti, nr. 2393) . 
Însemnare: f. 1 : „Pentecostar scris de popa Gheorghe din Giurtelec, la anul 1771". /În­

semnare modernă, copiată, se pare, de pe vechile coperte ale manuscrisului, nepăstrate astăzi/. 
Bibliografie: G. Ştrempel, Copişti, 1959, p. 82; idem, Catalogul, II, 1983, p. 265. 

XVIII. POPA ON DIN HUSIA 

Un Catavasier, copiat la 1772 <le către popa On din Rusia, manuscris care a aprţinut în 
vechime satelor Sălăţig şi Noţig, astăzi se păstrează în muzeul Şcolii Gimnaziale din Cehu-Sil­
vaniei. Despre existenţa acestui copist aflăm dintr-o însemnare pe interiorul copertei a doua. 
Expertiza grafică dovedeşte identitatea celor două grafii : a manuscrisului propriu-zis şi a în­
semnării. 

Catavasier, 1772, 128 f. (Muzeul şcnlar, Şcoala Gimnazială Cehu-Silvaniei). 
Însemnare: „Scris-am eu popa On din Husiacînd au perit bucatele de apă. Atunci am cum­

părat bucate de 8 florinţi şi tot nu mi-au agiuns bine. Atunci au fost văleat de la Hs. 1772". 
Bibliografie : inedit. 

XIX. POP NICHIFOR DE LA SĂLAJ 

Un codice Miscelaneu. scris în a doua jumătate a secolului al XVIII-iea de către Pop Ni­
chifor pentru Nemeş Petre din Bulgari (SJ). cuprinde, printre altele, fragmente de roman po­
pular („Archirie şi Anadan", „Avestiţa"), reţete medicale şi descîntece, texte de prevestire, 
oraţii de nuntă şi un cintec de stea. Manuscrisul a circulat şi prin Moldova. 

Miscelaneu, 1778. 49 f. (ms. BAR Bucureşti nr. 1739). 
Însemnări: f. 40: „Iulie 7 zile, 1778". 

f 41: „Această carte o am scris anume eu Pop Nichifor de la Sălaj din oarme­
dea Solnocului de mijloc, anume a lui Nemeş Petre din Bulgariu i proci, sau şi celelalte''. 

f. 1 : „Luna lui iulie dn 4 zile, leat 1778. Scris-am eu Nichifor". 
Bibliografie: G. Ştrempel, Copişti, 1959, p. 180; idem, Catalogul, II, 1983, p. 48-49. 
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XX. RUS GRIGORAŞU DIN CHECHIŞ 
Lui i se atribue un codice Miscelaneu (56 f.) din secolul al XVIII-iea, aflat astăzi in colec­

ţiile BCU Cluj-Napoca sub cota ms. 2267. 
Bibliografie: At. Popa, art. cit., în „Biblioteca şi Învăţămîntul", II, Cluj-Naopca, 1976, 

anexa. 

XXI. DIACUL MIRON DE LA SOLOMON 

Este autorul cel puţin al unei poezii scrisă pe scoarţele unui Minei al popii Filip din Cozia. 
Numele lui l-am găsit de asemenea scris pe forzaţul unui alt Minei (ms. de la Căpîlna, 1736), 
forzaţ înnoit cu file smulse dintr-un Euhologhion de Buzău (1699). 

Bibliografie: v. supra: XV. Popa Filip din Cozia. 

XXII. POPA TOADER DIN BAN 

Îl găsim ca şi coautor al Miscelaneului copiat în cea mai mare parte de către diacul Filip 
din Bănişor. 

Însemnare: f. 64 -65: „Această carte este Căzanie morţilor, ca să să ştie. Şi aceasta car­
te că o făcut popa Toader de la Banu. Că de s-a întîmpla să o mistuiască în ore ce formă ... 
pămîntul trupu-i nu-l primească, peatra mucezească, afurisit să fie acela om. Amin. Eu Toader 
de la Banu. Ano 1806". 

Bibliografie: v. supra: XIII. Diacul Filip din Bănişor. 

XXIII. DIACUL GAVRIL MOLDOVAN DIN CRISTOLŢUL MARE 

Este cel care a scris, continuînd opera începută de un copist necunoscut, probabil Ştefan 
Moldoveanul, Mineiul de la Căpllna (SJ). 

Minei, 1736, 70 f. (FCVR Sălaj, Zalăz, inv. 478). 
Însemnare: f. 62: „Scris-am eu Moldovan Gavril diacu(!) din Crîstolţul Mare în zilele 

nevoi(i) şi în vreme trudi(i): anul 1811. Au fostu scumpete de bucate pă 12 zloţi mierţa de 
mălaiu". 

Bibliografie: inedit: 

XXIV .PROTOPOPUL PAUL POPOVICI-PAP DIN POIANA BLENCHII 

Ajuns protopop al Beiuşului, pe la începutul secolului al XIX-iea alcătuieşte o carte de 
poezii, unele dintre acestea după texte cu mult mai vechi, carte manuscris importantă şi prin 
însemnările care s-au făcut pe ea. Din bibliografia consultată nu rezultă dacă acest codice se 
mai păstrează undeva. 

Versuri (Poezii în româneşte şi ungureşte), 1813. 
Bibliografie: T. Roşu, !nsemnări şi illscripţii bihorene, Beiuş, 1941, p. 46-49, apud Fl. 

Dudaş, Memoria vechilor cărţi româneşti, Oradea, 1990; At. Popa, art. cit., în Crisia, IX, 1979, 
p. 332. 

Menţionăm, în încheiere, că toate consideraţiile analitice, presupuse 
de o descriere codicologică completă, privind manuscrisele utilizate mai sus, 
împreună cu altele neamintite, îşi vor găsi locul într-un catalog al tuturor 
manuscriselor vechi româneşti din Sălaj (peste 60 la număr), lucrare ce va 
permite şi o mai bună situare a întregului fenomen al multiplicării în con­
textul cultural-istoric propriul. 

IOAN OROS 
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ANEXA 

TABEL CRONOLOGIC 

privind realizarea manuscriselor pe teritoriul judeţului Sălaj de către copiştii locali compara­
tiv cu cei peregrini 

Reper Copişti locali 
cronologic 

1624 Popa Farcaş din Drighiu 
1669 Popa Florea din Criştelec 
1676 Andrei Neaga din Drighiu 

1695 Diacul Tănăsie din Sălaj 

1700 Dascălul Toader de la Unguraş 

început Popa Lup din Tetiş 
sec. XVIII 

1728 Popa Matei din Odorhei 

1733 Pr. Grecu Semoc din Valcău 

1733 Diacul din Pecei 

1742 
1743 
1758 
1758-
1760 
1763-
1767 
1771 
1772 
1778 

pr. Luca din Răstoci 
Popa Petre din Hereclean 
diacul Filip din Bănişor 
Popa Filip din Năpradea 

Popa Filip din Cozia, Solomon 

Popa Gheorghe din Giurtelec 
Popa On din Husia 
Pop Nichifor de la Sălaj, Bul­
gari 

Reper cronolo- Copişti peregrini Loc. 
gic 

1686 Popa Pătru din Tinăud, Crişte­
lec, Cosniciu 

1698-sf. sec. Vasile Sturze Moldoveanul Ciula, 
XVII Aleuş 

început sec. 
XVIII 

1718 
1718 

1726 

1731-1732 

1733 

1738-1740 

Dascălul Gheorghe din Vima Tur­
zii, Fildu Iazu 

pr. Vasile Moldoveanul, Gîrbou 
Popa Luca din Muncaci, Solomon 

- " - Chilioara 

Ioan Lengher, din Ţara Le­
şească, Crestur 

dascăl Pavel Muncăceanul, Val­
cău 

dascăl Pavel 
zeşu-Valcău, 

lău 

Muncăceanul, Fi­
Cerîşa, ms. Za-
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374 I.OROS 

1806 Popa Toader din Ban 
1811 diacul Gavril Moldovan din 

Cristolţul Mare 

PRETRES ET DIACRES COPISTES DE SĂLAJ EN XVII-XIXibne SIECLES 

(Resume) 

Rassemblant pour la premiere fois toutes les dates existentes de copistes des manuscrits 
originaires du district Sălaj, l'auteur realise un catalogue chronologique de ceux-ci, ayent 
une base des notes olographes. On essaie une recomposition de la figure intellectuelle du copiste, 
esquissat de tel!c sorte la perspective d'un chapitre moins connu de l'histoire culturelle locale. 
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